Cour des comptes
FRANCE

Fransiz Sayistayi ve Tiirk Sayistayr arasinda isbirligine yonelik

ISBIRLIGI ANLASMASI

Fransiz Cumhuriyeti’nin Yiiksek Denetim Kurumu olan Fransiz Sayistay1 ve Tiirkiye
Cumhuriyeti’nin Yiiksek Denetim Kurumu olan Tiirk Sayistayi, buradan itibaren “Taraflar”

olarak anilacak olup

Uluslararas: Yiiksek Denetim Kurumlari Teskilatt (INTOSAI) ve Avrupa Yiiksek
Denetim Kurumlar1 Tegkilati (EUROSAI) nin ilkeleri dogrultusunda

Asagidaki hususlarda anlagmigtir:

Paragraf 1

Isbu Isbirligi Anlasmasinin Taraflari, bu anlasmanin temel amaci olarak asagidaki
temel alanlarda iki Yiiksek Denetim Kurumu arasindaki isbirliginin verimliliginin
iyilestirilecegini ilan etmektedir:

- Kamu denetimi metodolojilerini iyilestirmek amaciyla deneyimlerin paylasilmasi,

- Mesleki egitimler ve mensuplarin mesleki standartlarinin gelistirilmesi alaminda
isbirligi,

- Basta yargi kapasitesi olmak iizere her iki Yiiksek Denetim Kurumunun mesleki
faaliyetleriyle ilgili bilgi ve dokiiman paylagima,

- ortak arastirma projeleri ve denetimler organize edilmesi.

Paragraf 2

Taraflar; kamu denetimiyle ilgili kilit hususlara iligkin istisare, seminer ve konferans

alanlarinda isbirliginde bulunabilir.



Paragraf 3

Taraflar; ziyaretlerin planlamasi ve yabanci katilimeilara agilan egitim oturumlariyla
ilgili her iki Kurumun prosediirlerini takip ederek kamu denetimi alanindaki tecriibelerin

aragtirllmas1 amaciyla karsilikli delegasyon alig verisinde bulunabilir.

Paragraf 4

Isbu Isbirligi Anlasmasina gore isbirligi yapilmasi ve 6zellikle olasi ortak denetimlerde isbirligi

yapilmasi, Fransiz ve Tiirk mevzuatina tabi olarak gerceklestirilecektir.

Paragraf S

Isbu Isbirligi Anlasmasinin uygulanabilirliginin siirdiiriilmesi, isbirligi gergevesinde
yiiriitiilen faaliyetlerle ilgili geribildirimlerin paylasilmasi ve olast igbirligi alanlarinin
goriisiilmesi maksadiyla her iki Kurumun Bagkani veya Ust Diizey Temsilcileri yilda en az bir

kez istisarelerde bulunacaktir.

Paragraf 6

Taraflar, aksine yazili olarak karar verilmedigi siirece kendi delegasyon ve uzmanlarinin

ziyaretleriyle ilgili masraflari kendileri karsilayacaktir.

Paragraf 7

Bu Isbirligi Anlasmas: gercevesinde isbirligi yapilirken yazili ve sozlii iletisimlerin dili

Fransizca, Tiirk¢e ve Ingilizce olacaktir.

Paragraf 8

Taraflar, hem ikili olarak hem de Uluslararas1 Yiiksek Denetim Kurumlar Tegkilati
(INTOSAI) ve Avrupa Yiiksek Denetim Kurumlari Teskilati (EUROSAI) gergevesinde

isbirligini gelistirme amacini ilan etmektedir.



Paragraf 9

Ortak ¢alismanin sonuglari, her iki tarafin ortak mal1 olacaktir. Ortak fikri miilkiyete ait

spesifik materyallerin yayimlanmasi, her iki tarafin agik mutabakatina tabidir.

Paragraf 10

Taraflar, isbu Isbirligi Anlasmasinda tadilat ve ekleme yapabilir.

Paragraf 11

Isbu isbirligi Anlasmasindaki higbir madde, uluslararasi bir anlagmanin pargasi olarak
yorumlanamaz. Isbu anlasma, borglar hukuku veya sdzlesme hukuku gergevesinde

uygulanamaz.

Paragraf 12

Isbu Isbirligi Anlasmasi, imzalandigi tarihte yiiriirliige girer ve Taraflardan biri
anlagsmanin feshedilmesine dair niyetini diger Tarafa en az bir ay 6nceden yazil olarak iletene
kadar gecerliligini korur. Isbu Isbirligi Anlagmasi, yukarida bahsedilen siirenin bitiminden

sonra gecerliligini yitirir.

Isbu Isbirligi Anlasmasi, 16 Ekim 2014 tarihinde, Liiksemburg'da biitiin metinler esit
derecede muteber olmak iizere Fransizca, Tiirk¢e ve Ingilizce dillerinde iki orijinal niisha
olarak imzalanmigtir. Isbu isbirligi Anlagsmasnin yorumunda goriis ayriligi olmasi halinde

Ingilizce metin esas aliacaktir.

Baskan Baskan
Fransiz Sayistayl Tiirk Sayistay:
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Cour des comptes
FRANCE

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING

on cooperation between the French Court of Accounts and the Turkish Court of Accounts

The French Court of Accounts as the Supreme Audit Institution of France on the one side
and the Turkish Court of Accounts as the Supreme Audit Institution of the Turkey on the other side,
hereinafter referred to as "the Parties",

Pursuant to the principles of the International Organization of Supreme Audit Institutions
(INTOSAI) and the European Organisation of Supreme Audit Institutions (EUROSAI),

Have agreed on the following:

Article 1

The Parties to this Memorandum of Understanding proclaim the improvement of efficiency
of interaction between the two Supreme Audit Institutions as the main objective of this
memorandum with the following main directions of interaction:

- exchange of experience in order to improve methodologies of state audit;

- cooperation in the sphere of professional training and improvement of professional
standards of personnel;

- exchange of information and documentation on the professional activities of the two
Supreme Audit Institutions, in particular regarding the jurisdictional capacities;

- organisation of joint research projects and audits.

Article 2
The two Parties may interact in the field of consultations, seminars and conferences on the

key issues concerning state audit.



Article 3
The two Parties may engage in mutual exchange of delegations for the purpose of studying
experience in the field of state audit, following the procedures established by each institution

concerning the planning of visits and training sessions opened to foreign participants.

Article 4
Any cooperation in accordance with this MoU and in particular cooperation in possible

joint audits will be conducted subject to the legislation of France and Turkey.

Article 5
In order to sustain the enforceability of the MoU, share feedbacks with regard to the
activities carried out within the framework of cooperation and discuss possible areas of cooperation,
the Heads or High Representatives of two institutions shall enter into consultations at least once a

year.

Article 6
Unless otherwise agreed upon in writing, each side will cover expenses connected with

trips of its delegations and specialists.

Article 7
While cooperating within the framework of this MoU, the language for written and oral

communications will be French, Turkish and English.

Article 8
The two Parties proclaim their intention to develop cooperation on both a bilateral basis as
well as within the framework of the International Organization of Supreme Audit Institutions

(INTOSALI) and the European Organisation of Supreme Audit Institutions (EUROSAI).

Article 9
The results of the joint work represent common property of the two sides. Publication of
specific materials pertaining to joint intellectual property is subject to the explicit agreement of both

parties.



Article 10

The Parties may agree on amendments and supplements to this MoU.

Article 11
No article of the present MoU may be interpreted as being part of an international treaty.
The present agreement will not be executory as far as the law of obligations or the law of contract
are concerned.
Article 12
This MoU shall come into effect upon its signing and will be valid until one of the Parties
indicates in written form at least one month in advance its intention to terminate it. The MoU shall

no longer remain in force upon expiration of the above-mentioned period.

Signed in the city of Luxembourg on 16" October 2014, in two original copies each in the
French, Turkish and English languages, all texts being equally authentic. In case of divergence of

the interpretation, the English text shall prevail.

President President
French Court of Accounts Turkish Court of Accounts
Zd.. by &M ‘ Q/(( .
M. Didier Migaud Assoc. Prof. Dr. Recai Akyel



Cour des comptes
FRANCE

ACCORD DE COOPERATION

entre la Cour des comptes de France et la Cour des comptes de Turquie

La Cour des Comptes frangaise d’une part, en tant qu’institution supérieure de
controle des finances publiques de la France, et la Cour des Comptes turque d’autre part, en
tant qu’institution supérieure de controle des finances publiques de la Turquie (ci-apres
dénommées « les parties »),

Conformément aux principes de 1’Organisation Internationale des Institutions
Supérieures de Controle des Finances Publiques (INTOSAI) et de 1’Organisation Européenne
des Institutions Supérieures de Contrdle des Finances Publiques (EUROSAI),

Ont convenu de ce qui suit :

Article 1

Les parties a cet accord visent avant tout I’amélioration de D’efficacité¢ de la
coopération entre les deux institutions supérieures de contrdle, autour des principaux axes
d’interaction suivants :

- Echange d’expérience afin d’améliorer les méthodes de vérification des comptes
publics;

- Coopération pour la formation professionnelle et 1’amélioration des normes
professionnelles;

- Echange d’information et de documentation sur les activités professionnelles de ces
deux institutions supérieures de contrdle, particuliérement en ce qui concerne les
capacités juridictionnelles;

- Organisation de projets de recherche et de contréle communs.

1



Article 2

Les deux parties pourront interagir par le biais de consultations, séminaires et

conférences sur les questions essentielles relatives a la vérification des comptes publics.

Article 3

Les deux parties pourront mettre en place des échanges de délégations afin d’étudier
leurs expériences respectives dans le domaine de la vérification des comptes publics, dans le
respect des procédures appliquées par chaque institution concernant les visites et les

séminaires ouverts aux partenaires étrangers.

Article 4

Toute coopération en accord avec le présent document et en particulier toute
coopération pour d’éventuels contrdles communs se fera selon la législation francaise et

turque.

Article 5

Les présidents des deux institutions — ou leurs représentants - devront se rencontrer au
moins une fois par an, afin de garantir I’application de I’accord de coopération, de rendre
compte des activités menées dans le cadre de la coopération et d’envisager de nouveaux

domaines possibles de coopération.

Article 6

Sauf accord écrit préalable, chaque partie couvrira les dépenses liées aux déplacements

de ses délégations et de ses experts.



Article 7

Dans le cadre de la coopération mise en ceuvre conformément a cet accord, la langue
utilisée pour toute communication écrite comme orale devra étre le frangais, le turc ou

I’anglais.

Article 8

Les deux parties proclament leur intention de développer une coopération aussi bien
sur le plan bilatéral que dans le cadre de I’Organisation Internationale des Institutions
Supérieures de Contrdle des Finances Publiques (INTOSAI) et de 1I’Organisation Européenne

des Institutions Supérieures de Controle des Finances Publiques (EUROSAI).
Article 9
Les résultats de cette coopération sont la propriété commune des deux parties. Toute
publication de matériaux relevant de cette propriété commune est sujette a I’accord explicite
de chacune des parties.

Article 10

Les parties pourront convenir d’amendements a cet accord de coopération.

Article 11

Aucun article du présent accord de coopération ne peut étre interprété comme relevant du

droit international. Le présent accord n’est pas soumis au droit des contrats.



Article 12

Le présent accord entrera en vigueur a la date de la signature et demeurera effectif
jusqu’a ce que 1’'une des parties indique par écrit et avec un mois d’avance au minimum son
intention d’y mettre un terme. L’accord de coopération ne demeurera pas en vigueur apres

expiration du délai susmentionné.

Fait a Luxembourg, le 16 octobre 2014, en deux exemplaires, chacun en frangais, turc
et anglais, chaque texte étant pareillement authentique. En cas de divergence d’interprétation,

le texte anglais prévaut.

Premier Président de la Cour des comptes  Président de la Cour des comptes turque

francaise
N — ﬂ/fc ~ € / e Can'
M. Didier Migaud Assoc. Prof. Dr. Recai Akyel



